[avvng BovAng
EK TOY EAAHNIKOY (1963)

Tov KaAApdyov emiypappa €16 T AATIVIKA

UETAPPACUEVO AT TOV Pwpaiov vratiko

Kowto Aovtdtio Kdtho. o Ty emrvyiav

ot eldikoi ag kpivovv. Ot dA\\ot otapatovpe

o€ kdmotay alhayry, mov Sivel To kAeldi

auTig NG aoxoAiag, Ho avoiyet Ty kapdid

KOl TOV UETAPPAOT). Ekel, mov oto mpwtoTLTIO
BAémope «Tv” €¢ MTaAiSwV» KA «VEO» YEVIKG,

€1G T AaTIVIKA Sapalope «@edTipon.

T" dvopa Ba "vau kdmolov EAAnvog mbavov

iowg kat Toppnvod wpaiov Tng Poung véov,

7oL TOVG TpaPovoav TOTEG oL Téxveg Tov Bedtpov.
[Tavtwg anod anAniv Qydmn TG oL oEwg

dev €yve 1 peTaQpaOTLG. ‘Evag tov Kathov épwg
v ék@paot} Tov Pprike €1G TO KOUYOV eTiypapLpa.
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Yannis Voulis
FROM THE GREEK

An epigram by Callimachus translated

into Latin by the Roman consul

Quintus Lutatius Catlus. How successfully

we shall leave to the experts. The rest of us might well pause
to ponder certain alterations which provide the key

to this particular occupation while also opening us

to the heart of the translator. Where, in the original,

we see the phrase ‘one of the boys’ and ‘adolescents’ in general
in the Latin version we read “Theotimus’

i.e. a person’s name. Probably a Greek

or perhaps someone from Tyros a handsome young man in Rome
one of the many at that time attracted by the arts of the theatre.
Anyhow it was not entirely for the love of poetry

that this translation was made. One of Catlus’s flames

found his way into this elegant epigram.
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